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MAGYARUL ÉS NYOMTATÁSBAN?

Manapság már nem érdemes azon túl sokat vitatkozni, hogy a tudomány egyeduralkodó 
világnyelve az angol. A rangos nemzetközi tudományos folyóiratok (legyen bár szakterületük a 
gyermekgyógyászat, avagy éppen „mohatan”) ezen a nyelven jelennek meg. Sokan vallják, amit 
a szerzők nem publikálnak angolul, az nem is létezik. Bizonyos fokig ez talán igaz is. Bizonyos 
fokig…

A jelentősebb nemzetközi konferenciákon is jellemzően angol beszéd hallik, a résztvevői gár-
da összetételétől függően ilyen, olyan, esetleg amolyan, gyakran szívmelengető akcentusokkal 
színesítve. Lehet ezen háborogni, de ennek a nyelvi dominanciának azért vitathatatlan előnye 
is van. Egy pályakezdő kutatónak (legyen az magyar, brazil, japán vagy éppen kenyai) ma már 
aligha kell sokat vívódnia azon, hogy milyen nyelvet kell tanulnia, ha kutatóként el akar igazodni 
a világban, és még meg is akarja magát értetni. Angolt mindenképpen. Anélkül nemigen fog 
menni…

Mindezen tények tudatában és ellenére lapunk magyarul jelenik meg, a tudomány világnyel-
vét pedig csak egy nyúlfarknyi összefoglaló képviseli. Akkor, amikor biztosra vehetjük, hogy 
anyanyelvünket a külföldi erdészkutatók aligha fogják tömegesen elsajátítani csak azért, hogy 
eredetiben olvashassák az Erdészettudományi Közleményeket. De legyünk őszinték, ez nem 
is baj, hiszen a lap nem elsősorban nekik szól. Fő küldetése, hogy határainkon belül és kívül, 
magyar anyanyelvű érdeklődők között terjessze a tágabban értelmezett magyar erdészettudo-
mány újabb eredményeit. Nem mellékesen a lap kiemelt küldetése az is, hogy segítse a magyar 
erdészeti szaknyelv fennmaradását, illetve fejlődését. Vagy ez már idejétmúlt törekvés lenne 
a 21. században? Bizonyos esetekben a lap akár hidat is képezhet az angol nyelven publikált 
tudományos eredmények és a hazai erdészeti gyakorlat között azzal hogy érdeklődésre számot 
tartó cikkek magyar változatát is megjelenteti.

Egyébként azért az sem teljesen igaz, hogy egy magyarul megírt közlemény nem juthat el a 
nemzetközi tudományos közönséghez. Ha egy lap életképesnek bizonyul, akkor bekerül a nem-
zetközi adatbázisokba. Ennek révén az információk után szörföző kutatók rátalálhatnak az angol 
összefoglalókra. Ha pedig azok megfelelő színvonalúak és érdeklődést keltenek, akkor külhoni 
kollégáink használni fogják őket, illetve jó eséllyel kapcsolatba is lépnek a szerzőkkel.

Napjaink másik megkerülhetetlen trendje az elektronikus információáramlás, az internet dia-
dalmenete. Mindketten napi szinten, eredménnyel használjuk az ebből adódó lehetőségeket, sőt 
hozzá is járulunk egyes nemzetközileg elismert szakmai weblapok tartalmának fejlesztéséhez. 

Súlyos tévhitnek tartjuk ugyanakkor azt, hogy csak az létezik, illetve minden kritika nélkül elfo-
gadható az, ami az internetről hömpölyög elénk. Nyomtatott szaksajtóra, az abban való jártasság-
ra is szükség van például ahhoz, hogy az internetes információkat szelektálni, értékelni lehessen. 
Egy papírra nyomtatott közlemény fokozott felelősséget is jelent. Ha egy folyóirat tanulmányait 
kinyomtatták és kötetbe fűzték, az hosszú időre megmarad. Azt nem lehet néhány perc alatt 
„belőni” a köztudatba, mint ahogyan semmissé tenni sem olyan könnyű, ahogyan az internetes 
közlésekkel meg lehet tenni. Nyilván semmi akadálya nincs (sőt kifejezetten hasznos is), ha a 
nyomtatásban megjelent közlemények elektronikusan is elérhetővé válnak. Erre az Erdészettudo-
mányi Közlemények szerkesztői és a szerkesztőbizottság is teljes egyetértésben törekszik.
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Mindezen gondolatok jegyében – ha az uralkodó irányoktól némileg el is térve – az Erdészet-
tudományi Közlemények, amíg erre lehetősége van, ezután is magyar nyelven és elsődlegesen 
nyomtatásban fog megjelenni.
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